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Abstract

This paper outlines the linguistic monograph of texical items belonging to
the forest terminology in RomanianDESIS (1. THICKET, DENSE FOREST; 2. A
PLACE IN A FOREST WITH A DENSE GROWTH OF TREES) aRARKTE (1.
SPARSE FOREST,; 2. A PLACE IN A FOREST WITH A SPARSIROWTH OF
TREES), implicitly establishing sui-generisantonymy in the much larger framework
of this Romanian popular terminology, which is extely rich and varied. The
analysis focuses on the geographical distributibrthese terms, their synonymic
series, as well as classes of related terms (bix sufby etymology) — as recorded in
two of the most important linguistic atlases of Roma, namely ALRR and ALR.
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Résumé

Dans cet article, nous esquissons la monograpmigiitique de deux termes
appartenant a la terminologie de la forét en ronm&ESIS (1. FORET EPAISSE; 2.
LIEU DANS UNE FORET OU LES ARBRES SONNOMBREUX et RARKTE (1.
FORET RARE; 2. LIEU DANS UNE FORET OU LES ARBRES BDRARES, en
établissant ainsi, implicitement, une sorte d'apinie sui-generisdans le cadre
beaucoup plus large de cette terminologie populdtenaine, trés variée et d’'une
richesse exceptionnelle. Notre but est d'étudierélpartition géographique de ces
termes, la série des termes équivalents, la dieasiin des éléments lexicaux selon
leurs suffixes et leur étymologie, en utilisant xledes plus importants atlas
linguistiques de la Roumanie: ALRR et ALR.

Mots-clés terminologie roumain padure/ foréf synonymes répartition
géographique

The Romanian forest terminology is one of the dldes richest terminologies.
One of its most important chapters deals with “gypéforests”; we have selected two
sui-generis antonyntesk (thicket, dense forest) amdriste (sparse forest) in order to
illustrate the lexical-semantic richness, as welttee morphemic and dialectal variety
of this terminological field.

DESIS/THICKET, DENSE FOREST

Various dictionaries and regional glossaries (sididgraphy) record this term
along with the following definition. “group of small trees, shrubs, weeds;a
broader senseyoung and very dense fores?’;(Biharia, Garda Seac- AB; Tudora —
BT; Poiana Mrului — BV; Zorsati — BZ; Susca — CC; Bneasa — CT,; A#lrasti,
Bratovoisti, Calopr, Melinesti — DJ; Albeni, Sulesti, Stanesti — GJ; Umbdresti —



GL; Beriu, Bucureci, Burjuc — HD; Ceacu, M. Kagniceanu — IL; Husnicioara —
MH; Spineni — OT; Rgia — SB; Minastirea Humor, Valea Banc — SV; Neatarnarea —
TL; Orbeasca de Sus — TR; BegtheBorosesti, Francati, Mitrofani — VL; Osesti —
VS) “dense and obscure forest, made up of treesaobus kinds” Dictionarul
entopic al limbii romang

The wordDESIS is formed by derivation with the collective suffig from the
Romanian adjectivees (which, in its turn, comes from the Latin wodénsu} In
most dictionaries and glossaries, we can find tlsgeonyms formed by suffix
changedest, desme (desime) anddesste.

desets.n., pl.desete 1. “desk” (Porucic; Rotaru, Oprescu®. (Craciunssti,
Poienile de sub Munte — MM) “land covered by vegieta by trees of various
kinds”; etymology: Romanian adjectivées + collective suffix -et (Dicfionarul
entopic al limbii roméang

desime s.f., pl.desimi 1. “desk”; 2. (Garda Seag Sugag — AB; Cg, Criva,
Stei, Vaa de Jos — HD; Sete — SB) “dense and obscure forest, made up of oke
various kinds”; etymology:Romanian adjectivedes + collective suffix -ime
(Dictionarul entopic al limbii roméane

deskte s.f.: (Nehoiu — BZXesy; etymology:Romanian adjectivdes+ suffix
-iste (Dicrionarul entopic al limbii romang

desime s.f.: (Tilisca — SB) “dense and obscure forest, made up of wée
various kinds“; etymology:Romanian adjectivedes + collective suffix -ime
(Dictionarul entopic al limbii romane

Another very important instrument for the researanheerested in the forest
terminology is Atlasul lingvistic roman pe regiun{ALRR). In the volume
consecrated to the historical provinces of Wallaa@nd Dobrudja, one can find a lot
of useful information. For instance, the linguistitap . 407, question [1295]:
“How do you call a place in the forest where there so many trees that one can
barely walk througR”

There are two main answers which cover almosteiptthe above-mentioned
linguistic map:desk, deskuri (with the local phonetic variantiesis, desisuri, desés,
deysuri) [°677, °708, °710, °722, °723, °725, °730, °79903, °804, °808, °822,
°823, °826, °837, °840, °846, °849, °886, °888,3:8W84, °896];padure deas/
dense foresf’671, °673, °689, °709, °711, °714, °716, °72(B3, °735, °749, °751,
°753,°769, °814, °816, °823, °873, °893, °899].

Another relatively frequent answer is the wdesime(with the local phonetic
variantsdesime, desameé) [°702, °794, °796, °799, °839, °847, °875, °87884].

Other answers are both rare and isolated. Yet, tmake up quite an
impressive list of popular words, which clearly derstrates the richness of the
Romanian popular vocabularyferis [°675], tufis [°681], stufis, stufisuri [°717,
°857], stuf, stufe [°824], tarsaris, tarsarisuri [°734], tacaris [°777], harig, hatisuri
[°750, °752, °756, °813, °839, °847] (with variamiras, harasuri [°746], redis
[°758], hagi, hagiuri [°811], mardacinis [°825], mardacini [°771], leasi, les(i) [°780,
°805], zivoi, zavoaie [°704, °776],colnic, colnici [°818], crang cranguri [°815],
busag, busaguri [°801], bugeag bugeacuri[°848].

As far as the lexical structure of the words isaned, our list is made up of
two classesa) underived words (base words or root words);words formed by
derivation with the collective suffixs.



As far as the etymology is concerned, these warlbarrowed either from Old
Slavic, or from Slavic languages spoken in neighimgucountries, and also from
Turkish, while others in this list are expressiverniations or have unknown
etymology.

Some answers are more complex: usually a collatafmun + adjective).
Trying to be more precise, some subjects reduplitted adjectival determinguidure
dosnici, deag/ thick, isolatedforest[°717], padure uriasd, seculati/ huge old forest
[°699], pardure virging, surdi/ virgin, deafened fore$t890].

Other answerspadure kistarita/ brushwood[°707], lastar des/ thick offshoot
[°819], padure mare/ large foresf°696, °756], padure hitrana/ old forest[°834,
°897], padure tanira, lastari/ young forestoffshootq°854], boschet di copaci/ bush
[°774], desime di codru/ thick woodg°821], codru di padure deas/ woods thick
forest[°766].

If the dimensionsof desp/the dense forestaire generally agreed opdafiure
mare/large huge foregt with regard to theage of the forest the answers are more
numerous, but divergent:

a. [padure]seculat/ old forest

b. [padurg tanara, lastarita/ youngdforest;lastar/ offshoatlastari/ offshoots

In Atlasul lingvistic romanthe 2" volume, G — Ridurdrit, one can find the
linguistic map A. 586, [question 6362 BESIS], where the answers given by the
subjects fall into two groupsa) synonyms derived from the same base word, by
suffix change:dess (with local phonetic variants) [°182, °219, °38@14, °514,
°531, °551, °605, °682, °728, °791, °876, 98t (with local phonetic variants)
[°260, 279, °334, °346, °353flesme (with local phonetic variants) [°36, °64, °76,
°250, °537, °574]b) other words:sahli [°365], with the phonetic varian@lhad
[°833], higi, higis [°784], with the phonetic variamtagi [°723]; crang [°812], smid;,
smidiraie [°551] (etymology uncertaintufis [°872, °928].

Sometimes, the answer is a rellevant collocatioostnoften, pdure deasi/
dense foresf°27, °102, °105, °136, °141, °228, °310, °705]t blso tuf deasi/
sense shruff29], cerat des/ dense growth of treg272], lastar des/ dense offshoot
[°762], tot crang de niracini/ brambleq°848], desy de pidure/ thicke{°886].

If DESIS illustrates the “dense forest”, semantic gr&BRISTE illustrates the
“sparse forest” semantic group, which is equallpamiant for the Romanian forest
terminology.

RARISTE/SPARSE FOREST

Dicrionarul limbii romanegives the following definition foRARKTE “loc
(intr-o pdure) unde copacii sunt rafi"place (in a forest) with a sparse growth of
trees”. The word is formed by derivation from thesé word (adjectivedar/rare,
sparsewith the collective suffixiste.

In Dicfionarul limbii roméaneas well as in other lexicographic works, we have
found the following synonymic serieatesitura, dumbriveals, ieriste, raret, rarime,
rarig, rarigstits, raritura, raratura, tufaris.

Unlike taieturd, arsura, jariste, laz or runc which all express a complete
deforestation (the degree of clearing is maximapaanz, colnic, goliste, limpezy,
luminis, ochi which all express a well-defined clear space mnfiddle of a forest
(the degree of clearing is medium), the words thake up the synonymic series of
RARKTE expressa certain distribution of the growth of tredsut not its complete



absencdso the degree of clearing is minimal).

In Atlasul lingvistic roman pe regiuniALRR), the volume dedicated to the
provinces of Wallachia and Dobrudja, one can fihé tinguistic map h 409,
question [1297]: How do you call a place in the forest where trees rgot thickset
but rather spars@”’

There are three answers that make up significatitdeareas on the map:
raritura, rarituri, raris, rarisuri and the collocatiopadure rari/sparse forest

Out of the word family of the Romanian adjectie#/sparse rare, one can find
several synonyms ®2ARKTE on the linguistic map°n409:rariste [°677, °682, °686,
°730, °764, °817, °859, °86Xris, rarisuri [°763, °775, °782, °783, °806, °808, °851,
°858, °863, °884]raritura, rarituri [°674, °678, °687, °816, °820, °831, °844, °852,
°853, °874, °878, °880, °882, °888Jrime, rarimi [°792, °796, °810, °860].

One can also find two collocationgzdure rarw/ sparse forest[°706, °762,
°773, °799, °812, °819, °823, °827, °830, °833,1;8°B73, °876, °881, °883, °889,
etc.], with the varianpadure mai rari/ even sparser fore$t807, °811, °814, °818,
°829, °835, etc.] anpadure rwrita/ thinned out foregt673, °679]. It is interesting to
note that, whereas the first collocation descridewtural phenomenon, the second
implies human intervention.

There were isolated answers suchdambravi (meaning “young and sparse
forest”) [°713, °815, °849].

So far, we have only mentioned those terms whiehl@gically connected to
the question asked by the linguistic field researciBut there are many answers
suggesting that some subjects provide definitidnth@r own for some words and
these are quite different from those recorded ati@gharies. There is some logical
implication in the question, namely — the forestas thick, but the growth of trees is
sparsel. thereare trees;2. the degree of clearing isinimal

Despite that, many subjects use words which imply absenceof trees:
poiani, poieni poiene/ clearing[°704, °756, °757, °758, °760, °765, °777, °781,
°837, °838, °841, °843Juminis, luminisuri/glade [°716, °717, °752, °779, °822],
limpeza, limpez&uri/ glade) [°748, °776],gol, goluri/ treeless space inside a forest
[°735, °747],90l de @idure/ clearing[°743], golis, golisuri/ treeless space inside a
forest[°873, °893].

A special class of forest-related words and cotioos is represented by
tautological constructionstypical of Romanian popular and regional langyael
therefore impossible to translateiriturd da padure [°710], padure cu eritura
[°696].

Certain answers suggest a modern lexical influennamely, that of modern
forestry: padure izolatz, cu arbori izolai/ isolated forestwith isolated tree$°711]
orteren cu arbori rari/land covered by a sparse growf treeq°698].

By contrast, some other isolated answers are @bdtcthe highest degree:
padure razlegalscattered fores°695], carare/ narrow path[°834] or at least
expressivenaidan maidanuri/waste lan¢®867].

In Atlasul lingvistic roman 2" volume, G — Ridurdarit, one can find the
linguistic map f. 588, question [6371] “Cum ii zigida partea aceea dirigure unde
copacii sunt rari?"“How do you call that part of the forest with aasge growth of
trees?” As expected, the collocatipidure rar/ sparse foresis the most frequent
answer, recorded in all historical provinces of Rom: Transylvania [°95, °102,



°105, °157, °182, °284], Moldavia [°531, °605], Bar{°2, °29], Oltenia [°876],
Wallachia [°723, °928], Dobrudja [°987].

Other answers — nouns formed by derivation fromatgectiverar: rariste
[°192, °784], with the phonetic varianiriste [°64, °219, °228, °235, °2799¢ritura
[°272, °334, °682]raris [°53, °130, °791, °833}aristis [°762], rarime [°36, °172],
all of them meaning “a forest with a sparse grouwfthrees”. One word does not fit
into this semantic series, nametyfaris (a collective noun derived from the
Romanian wordufis/bush [°848].

Although the Romanian forest terminology is famdos its impressive
“linguistic echoes” in toponymy and anthroponymizere is only one toponym
related toRARKTE — Raristea (CT). As one can easily see from these two linguist
monographs, the forest terminology is one of theesi, most fruitful and
linguistically relevant popular terminologies inRanian.
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